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PROCÈS-VERBAL
de la réunion du 25 octobre 2010, de 16 h 30 à 18 heures

Bruxelles

La réunion est ouverte le lundi 25 octobre 2010 à 16 h 40, sous la présidence de 
Luis Yáñez-Barnuevo García (président).

1. Adoption du projet d'ordre du jour (PE 432.135v02-00)

Le projet d'ordre du jour est adopté.

2. Adoption du procès-verbal de la réunion du 13 septembre 2010 (PE 432.124v01-00)

Le procès-verbal est adopté.

3. Communications orales du président

Le président rappelle aux membres que le rapport sur la visite d'un groupe de travail de 
la délégation au Brésil (Brasilia) et en Argentine (Buenos Aires), du 24 au 28 mai 2010, 
figure dans le dossier de la réunion.

Le président annonce ensuite que le 28 septembre 2010, il a rencontré le Vice-ministre 
argentin des affaires étrangères et du commerce international et ambassadeur, 
M. Alberto D'Alotto. Il ajoute que les conversations ont porté en particulier sur la 
relance des négociations concernant l'accord d'association UE-Mercosur.

Enfin, il informe les membres que le dossier de la réunion comporte également des 
documents émanant de plusieurs organisations représentatives d'intérêts économiques 
attentives aux négociations commerciales en vue de l'accord d'association, à savoir 
Eurochambres, Mouvement des Entreprises de France, BUSINESSEUROPE et la 
Confédération nationale de l'industrie du Brésil.
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4. État d'avancement des négociations menées dans la perspective de l'accord 
d'association UE-Mercosur, à la suite du cycle tenu du 11 au 15 octobre 2010, à 
Bruxelles. Échange de vues avec:

o Son excellence l'ambassadeur du Brésil auprès de l'Union européenne, 
M. Ricardo Neiva Tavares, au nom de la présidence brésilienne
pro tempore du Mercosur

o le directeur général adjoint de la DG Commerce de la Commission 
européenne, M. João Aguiar Machado

L'Ambassadeur du Brésil indique que le dernier cycle de négociations a porté 
essentiellement sur le pilier commercial de l'accord d'association et que des progrès ont 
été accomplis sur les différents textes réglementaires et législatifs. Il ajoute que les 
parties ont engagé des conversations afin d'accéder à l'avenir, à un moment encore à 
définir, à l'étape de l'échange des offres d'accès au marché. À cet égard, il souligne que 
la seule façon d'arriver à l'entente souhaitée est d'être réaliste et pragmatique dans les 
demandes formulées de part et d'autre.

  L'ambassadeur du Brésil indique ensuite que les négociateurs se sont entendus sur un 
programme de réunions qui s'étale jusqu'à la fin du premier semestre de 2011 et qui 
prévoit que le prochain cycle de négociations aura lieu à Brasilia, à la fin de novembre 
et au début de décembre de l'année en cours. Il précise aussi que le prochain cycle de 
Brasilia comportera aussi des négociations sur les piliers du dialogue politique et de la 
coopération.

M. Neiva Tavares conclut son intervention en souligant le climat d'optimisme qui 
entoure les négociations et l'engagement politique déterminé des deux parties à boucler
l'accord.

M. Aguiar Machado, directeur général adjoint de la DG Commerce de la Commission 
européenne, souligne tout d'abord l'importance politique que revêt la relance des 
négociations sur l'accord d'association. Évoquant les potentialités économiques de
celui-ci, il souligne qu'étant donné que le Mercosur connaît un rythme de croissance 
plus rapide que l'Union européenne, les exportateurs européens peuvent compter sur 
d'excellentes perspectives dans la région. Il ajoute que, malgré l'atonie de la croissance, 
l'Union demeure un marché intéressant pour le Mercosur. Il souligne aussi que, vu les 
accords commerciaux que l'UE est en train de négocier et/ou de conclure avec différents 
autres pays et régions, le Mercosur a tout intérêt à s'assurer également d'un accès 
privilégié au marché européen.

M. Aguiar Machado reconnaît que les négociations en vue de l'accord d'association sont 
par nature complexes, puisque cet accord est à ce jour l'instrument le plus ambitieux que 
l'Union européenne ait négocié. En effet, outre le pilier commercial, qui permettra de 
créer la plus large zone de libre-échange du monde, l'accord comportera aussi des
chapitres relatifs au dialogue politique et à la coopération.

Souscrivant à l'avis de l'ambassadeur du Brésil, il se félicite du climat favorable et de 
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l'optimisme qui entourent les négociations, mais il insiste sur le fait que ces dernières 
sont par nature difficiles et que pour assurer le succès de l'accord il importe donc de 
trouver un équilibre entre les offres.

M. Aguiar Machado souligne en conclusion que dans les négociations rien ne doit être 
tenu pour acquis tant que l'accord ne sera pas conclu, mais que, par ailleurs, les parties 
ne peuvent courir le risque de s'exposer au coût politique élevé d'un nouvel échec des 
négociations.

Il est alors procédé à un échange de vues entre les invités et les membres de la 
délégation.

Interventions: Emilio Menéndez del Valle, Silvia-Adriana Ţicău, Catherine Grèze, 
Luís Manuel Capoulas Santos, Ilda Figueiredo et le président.

5. Échange de vues avec M. Dirk Vantyghem, directeur des affaires internationales 
d'Eurochambres, et avec M. Fernando Puerto, directeur de la délégation à 
Bruxelles du Conseil supérieur des chambres de commerce, d'industrie et de 
navigation d'Espagne, sur les négociations commerciales concernant l'accord 
d'association UE-MERCOSUR

        M. Dirk Vantyghem réaffirme le soutien de son organisation à l'accord d'association et 
cite à titre d'illustration un certain nombre de données économiques: le Mercosur a 
actuellement un PIB de 1 300 milliards d'euros, supérieur à celui de la Corée du Sud, de 
l'Inde ou de la Russie; un accord commercial avec le Mercosur créerait une zone de 
libre-échange intéressant 700 millions de personnes et représenterait des flux 
commerciaux annuels de près de 100 milliards d'euros; l'Union est le principal 
investisseur dans le Mercosur, où elle a engagé plus de 165 milliards d'euros, soit plus 
que le total des investissements consentis par elle en Chine, en Russie et en Inde.

M. Vantyghem évoque ensuite un certain nombre de questions en suspens, qui affectent 
les relations commerciales entre l'Union et le Mercosur et qui devront nécessairement 
être abordées dans le cadre des négociations, en particulier les barrières douanières et 
non douanières, la libéralisation des services et des investissements, l'accès élargi aux 
marchés publics et la protection de la propriété intellectuelle. Il conclut son intervention 
en soulignant que le dossier agricole ne doit pas constituer un obstacle infranchissable 
pour les négociateurs car l'expérience montre qu'il y a toujours moyen de trouver des 
solutions créatives permettant de compenser les pertes nettes éventuelles pour tel ou tel 
secteur économique européen. 

M. Fernando Puerto affirme tout d'abord que le blocage des négociations à l'OMC dans 
le cadre du cycle de Doha et la mise en œuvre de la Stratégie 2020 de l'Union sont 
autant de facteurs qui favorisent la conclusion de l'accord d'association. Il souligne que 
celui-ci donnerait un fort élan aux exportations des petites et moyennes entreprises 
européennes, qui forment la colonne vertébrale du monde des entreprises dans l'Union, 
ce qui contribuerait à la reprise économique en Europe et dans le monde.

Le président donne ensuite la parole à M. Neiva Tavares, qui réaffirme l'importance de 
l'accord d'association pour l'accroissement des investissements dans les deux régions. 
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L'ambassadeur fait observer à cette occasion que, même si le "stock" cumulé des 
investissements européens au Brésil est supérieur aux investissements réalisés par ce 
dernier dans l'Union, au cours de l'année écoulée les investissements brésiliens dans 
cette région ont dépassé les investissements de l'Union dans son pays.

  
6. Divers

Néant.

7. Dat et lieu de la prochaine réunion 

Le président annonce que la prochaine réunion de la délégation est fixée au 
1er février 2011, de 10 heures à 11 h 30, à Bruxelles.

La réunion est levée à 18 h 15.
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